Battle Choice Ct (Countdown: 3 seconds):
· Triangle: 一気に攻める！(Attack them at once!)

· Square: 慎重に攻める (Attack them with caution)

· O: 誘い込む (Lure them away)

· Do nothing (Automatically Square)

Choose: O

Narration:

僕はサザーランドへ向けて銃弾をばらまま、すぐに援護部隊のいる場所へ向かって移動した。

My translation: While facing and firing bullets the enemy Sutherlands, I quickly headed towards the area where the back-up forces were.
サザーランドは僕の誘いに乗り、追ってくる。

My translation: Taking my invitation, the Sutherlands chased after me.
そして。

My translation: And then.
(The Britannian pilot screams out in pain in background now.)
援護部隊が潜む場所を通過しようとしたサザーランドに向けて砲火が集中する。

My translation: Passing the area where the back-up forces were lying in wait, the Sutherlands were concentrated by gunfire.
Rai:
「よし、二機目！」

My translation: Alright, two down!

(The lead Britannian pilot speaks out in background now, basically saying “Retreat!”.)
Narration:

生き残ったサザーランドはこちらの攻撃範囲から離脱しようとするが……

My translation: The surviving Sutherlands tried to withdraw from this area, but…

(The Britannian pilot speaks out in background now, basically saying “Why is…? Why!?”.)
Rai:
「よし！」

My translation: Alright!

「残りはあと二機……」

My translation: Now just two more…

Narration:

さらに一機の撃破に成功する。　だが、もう同じ手は通用しないだろう。　僕は気を引き締め、次の行動に備える。

My translation: I succeeded in destroying another one of their frames. But the same trick won’t work twice. I braced myself and prepared for my next action.
とれる手立ては三つ。

My translation: I have three choices at my disposal. (Rough)

慎重に攻めて、確実に減らしていくか、一気に攻めて、さっさと片付けるか、援護部隊がいる場所へ敵を誘い込むか。

My translation: Should I attack cautiously and diminish them with certainty, should I attack at once and finish them quickly, or should I lure the enemy away the backup forces are?
Battle Choice Dt (Countdown: 5 seconds):
· Triangle: 一気に攻める！(Attack them at once!)

· Square: 慎重に攻める (Attack them with caution)

· O: 誘い込む (Lure them away)

· Do nothing (Automatically Square)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
